
บทท่ี 4

คำ yë กับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทย

จากการจำแนกความหมายของการใช ้คำ yë ใน บ ท ท ี่ 3 จ ะ เห ็น ได ้ว ่าค วาม ห ม าย ต 'างๆท ี่ได ้ 

ก ล ่าวถ ึง i f น  โดยท ั่วไปแด ้วม ีล ักษ ณ ะเด ียวก ับการใช ้คำ ก็ ในภาษาไทย ก ล ่าวได ้ว ่าค ำท ั่งส อ งค ำท ี่ 

เป ็น ค ฯล ัก ษ ณ ะเด ียวน ี้เม ื่อมอ งอ ย ่างผ ิว เผ ิน แล ้วพ บ ว ่าม ีเท ีย งค วามห มาย เด ี0ๆ เท ่าน ั้น  ค ือ แ ส ด ง ถ ึง ส ิ่ง ท ี่ 

เป ็น ป ระเภ ท เด ีย วก ัน ห ร ือ ค วาม ห ม าย ค ด ้อ ย ต าม ก ัน  แต ่แท ้จ ร ิงแล ้ว  ค ำล ัก ษ ณ ะเด ีย วก ัน ท ั่งส อ งค ำน ี้ม ี 

ค วาม ห ม าย ระด ับ ล ึก ท ี่ส าม ารถ แ ส ด งค วาม ห ม าย อ ื่น ได ้อ ีก ห ล าย ค วาม ห ม าย  ข ึ้น อ ย ่ก ับ บ ร ิบ ท ข อ งก าร  

ใช ้ใน ล ัก ษ ณ ะท ี่ต ่า งก ัน ใ น บ ท น ี้จ ะศ ึก ษ า เป ร ีย บ เท ีย บ ท ั่งก ารแ ส ด งค วาม ห ม าย ระด ับ พ ื้น ฐาน แ ล ะค วาม  

ห ม าย ระด ับ ล ึก  จากการการศ ึกษาความหมาย yë ท ั่งสองร ูป แบบค ือการใช ้คำ yë แ บ บ ค ำ แ ท ้ แ ล ะ  

ก ารใช ้แ บ บ ค ำไม ่แ ท ้น ี้น  ความหมายของคำ yë เม ื่อ ถ อ ดค วาม เป ็น ภ าษ าไท ย แล ้ว  ไม ่ไ ด ้ม ีค วาม ห ม าย  

ตรงกับคำ ก็ ใน ภาษาไทยเท ียงคำเด ียว กล่าวคือคำ yë ส าม ารถ แ ส ด งค วาม ห ม าย อ ื่น น อ ก เห น ือ จ าก  

คำ ก็ ได ้อ ีก  ด ังน ั้น ใน บ ท น ี้จ ึงจะเปร ียบ ความห มายข องคำ yë ก ับ ค ำล ัก ษ ณ ะเด ีย วก ัน ใน ภ าษ าไท ย  

นอกเหน ือจากคำ ก ็ เพ ื้อท ี่จ ะได ้เช ้าใจ เร ื่อ งการใช ้ค ำท ี่ส ามารถแ สด งค วามห มายได ้มากกว ่าห น ึ่ง  

ค วาม ห ม าย ใน บ ร ิบ ท ท ี่ต ่า งก ัน  ได ้ล ะเอ ียดมาก ข ึ้น

4.1 คำ yë  ท ี่เท ียบความห มายไค ้เท ่าก ันคำ ก ็ ใน /ทษ าไทย

การเปรียบเทียบความหมายท่ีจะกล่าวในบทน้ี คือการเทียบความหมายท่ังระดับพ้ืนฐาน

และระดับลึกของคำ yë และ คำ ก็ ในภาษาจึนกลางและภาษาไทย คำท้ังสองคำน้ีสามารถแสดง 

ความหมายต่างๆได้หลายความหมาย ท้ังท่ีเหมือนกันและแตกต่างกัน ความหมายท่ีเหมือนกันของ 

คำ yë และ คำ ก็ ในภาษาจีนกลางและในภาษาไทยมีดังต่อไปน้ี

4.1.1 แ ส ด งค ว า ม ห ม า ย ป ร ะ๓ ท เด ีย วก ัน

การแสดงความหมายประเภทเดียวกันหรือคล้อยตามกันน้ีเป็นคุณสมบัติพ้ืนฐานของคำ yë
ในภาษาจีนกลาง น่ันก็คือคำ yë จะแสดงความหมายถึงส่ิงท่ีเป็นประเภทเดียวกันตามคุณสมบัติพ้ืน

ฐานของคำ yë เอง เช่น



ifo 4 »  î c f e i o
N i qù , w ô  vë qù .

ค ุณ ไป  ฉ ัน ก ็ไป
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Ta yôu le  zhè bën shü ,w ô yë yôu  le zhè bën shü.. 

เข า ม ีห น ัง ส ือ เล ่ม น ี้ฉ ัน ก ็ม ีห น ัง ส ือ เล ่ม น ี้เช ่น ก ัน

ท  g f i i ,  4 À M c
Â o  le j lt iâ n  jîy è  , hâ iz i yë shôu ,dàrén yë shôu .

อ ด ต าห ล ับ ข ับ ต าน อ น ม าห ล าอ ว ัน ห ล าย ค ืน  เด ็ก ก ็ผ อ ม  ผ ู้ให ญ ่ก ็ผ อม

f ê T H â f c f t f ô .  fflfïJÏJk fcæ æ ffjo
Yuànzüî bâi huâhua dc,tiânyë lî yë bai huâhua de .

บร ิเวณ ลานบานขาวจน จ ้าดา บ ร ิเวณ ท ุ่งน าก ็ข าวจน จ ้าดา(ข าวเป ็น เง ิน ยวง)

ก ารแส ด งค วาม ห ม าย ป ระเภ ท !ด ีย วก ัน น ี้ใน ภ าษ าไท ย จะใช ค ำว ่า  ก็ ช ึ่งบ ่งค วาม ค ล ัอ ย ต าม ก ัน  

เม ื่อ ว ิเค ราะห ์จ าก ค วาม ห ม าย แ ล ัว  จะเห ็น ว ่า  เป ็น ก าร แ ส ด งค วาม ห ม าย ป ระเภ ท เด ีย วก ัน  เช ่น

เขาร ัก เธอ เธอก ็ร ัก เขา 

Ta ài ทไ , 1ฟ้ yë ài tâ .

ฉ ันให ์เก ียรต ิเขา เขาก ็ให ์เก ียรต ิฉ ัน  

W ô zünzhông tâ 1 tâ yë zünzhônq wô.

เขาไม ่ไปงาน เล ี้ย ง ฉ ัน ก ็ไม ่ไป งาน เล ี้ย ง

Tâ bù qù cànjià  w ànhùi ,w ô yë  bù qù càn jiâ  w ànhùi.

เข าด ีต ิอ ค น ใน ค รอ บ ค ร ัวฉ ัน ม าก  ค น ใน ค รอ บ ค ร ัวฉ ัน ก ็ด ีต ่อ เข าม าก
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Ta d iù  w ô  de j iâ  rén hèn hâo ,w om en j iâ  rén yë  d iù  ta  hén hâo .

ใน ก ารแ ส ด งค วาม ห ม าย ป ระเภ ท เด ีย วก ัน ห ร ือ ค ล ้อ ย ต าม ก ัน น ี้ คำ yë แ ท ะ  ก ็ ท ั้งใน ภ าษ า 

จ ีน ก ล างแ ล ะใน ภ าษ าไท ย  ส าม า รถ แ ส ด งค วาม ห ม าย ได ้เห ม ือ น ก ัน ค ือ จ ะ เน ้น ก ึงท ั้งส 0 ง ส ัง พ ้ฐ ต วาม 

ห ม าย เป ็น ป ระ เภ ท เด ีย ว ก ัน  แ ล ะค ล ้อ ย ด า ม ก ัน

4.1.2 แ ส ด งค ว า ม ห ม า ย ส ่งต ่อ ค ว า ม ส ้ม พ ้น ธ ์

ใน ก ารแ ส ด งค ว าม ห ม าย ส ่งต ่อ ค ว า ม ส ัม พ ัน ธ ์ คำ yé ม ัก ป ร าก ฎ ร ่วม ก ับ ค ำ เห ล ่าน ี้ค ือ  

/ ' ^ ‘{ S . . . ‘tÈ . . .b ù jm  /  bùdàn...yë...ไม ่เพ ียงแต ่...ก ็...”  เช ่น

zhè  snôu gër w ô  b iiim  bùhiù  chàng, ta yë bühùi chàng .

เห ล ง เพ ล งน ี้ไ ม ่เพ ีย งแ ต ่ฉ ัน จะร ้อ งไม 'เป ็น  เข าก ็ร ้อ งไม ่เป ็น เช ่น ก ัน

ในภาษาไทยคำ ก็ ต อ ง ป ร า ก ฎ ร ่ว ม ก ับ “ ไ ม ่เพ ีย งแ ต ่”  เป ็น ใ ค ร ง ส ร ้า ง “ ไม ่เพ ีย งแ ต ่...ก ็...” ก ึง

R'iyü w ô  b ù jln  bü hiù ,tâ yê tông yàng bu hiù.

ภาษาญ ี่ร ่เนไม ่!พ ีย งแ ต ่ฉ ัน จ ะพ ุด ไม ่เป ็น  เข าก ็ไม ่เป ็น เห ม ือ น ก ัน

m m të & E îâ o
z h c  gè wany'i budàn w ô  m c i jiànguo .w ô  mâm a yë m éi jià n g u o  . 

ข อ ง เล ่น ช น น ี้ไ ม ่เพ ีย งแ ต ่ฉ ัน จะไม ่เคยเห ็น  ค ุณ แ ม ่ฉ ัน ก ็ไม ่เค ย เห ็น ด ้วย

จ ะ แ ส ด ง ค ว า ม ห ม า ย ล ัก ษ ณ ะน ี้ไ ด ้ เช ่น

Ta bùjTn h iù  shuô H ànyü 5 yë htù shuô Y ïngyü  .



66

จากตัวอย่างทังในภาษาจีนกทางและในภาษๅไทขข้ๅงต้ม จะเห็นว่าโครงสร้างร่วมท่ีคำ yë 
และคำ ก ปรากฎต้วยนันคือตัวที่เน้นทำให้เกิดความหมาขส่งต่อความสัมพันธ์

4.1.3 แสคงความหมายข้ดแย้ง

จากการวิเคราะห้การใช้คำ yë ในภาษาจีนกลาง พบว่าการแสดงความหมายขัดแย้งน้ันเกิด 
จากการใช้คำ yë แบบคำไม่แท้ คือการท่ีคำ yë ปรากฎใน2ปของโครงสร้างร่วม < ü $  / E i f . . .  
til • ■ ■sülrân / jmguân ... yë ...แห้ว่า / ถึงแห้ว่า ...ก็...แล้วทำให้เกิดความหมายขัดแย้ง เช่น

ร» M W É ^ 'J .O  ( £ & » )
Sülrân piânÿi , què yë yôu xië fcnbié.
แห้ว่าราคาจะฤก แต่ก็มีข้อแตกต่างบางอย่าง

Ta nnquàn méiyôu lùnwén 1 yë yôu jïhùi cânjiâ hùiÿi .
ถึงแห้ว่าเขาใม่มีบทความที่จะนำเสนอ ก็มีโอกาสเข้าร่วมงานประชุม

ธ P « t T £ - o
Tàmen Sliirân zijî ai c ,yë yào bâ kôuliâng shëng xiàqù..
แห้ว่าพวกเขาเองจะหิวอย่างไร ก็ต้องนำเสบียงเก็บเอาไว้

Sülrân qlngkuàng yuè lâi yuè huai,women de xmgdông Jihuà yë bù néng
gâibiàn.
แห้ว่าสถานการณ์จะเลวลงๆ แผนการดำเนินงานของพวกเราก็ไม่สามารถเปลี่ยน
แปลงไต้

จากตัวอย่างข้างต้น โครงสร้าง / E i f  . . . t i l . . .  sülrân / jinguan ... yë . . .  แห้ว่า / ถึง
แห้ว่า... ก็... คือโครงสร้างในภาษาจีนกลางที่คำ yë ปรากฎร่วมดวยแล้วทำให้เกิดความหมายขัด 
แย้งโดยโครงสร้าง คำ yë ในโครงสร้างนี้จะแสดงความหมายเนนถึงสิ่งที่เ!เนประเภทเดียวกัน 
แต่ก็ไม่ใช่ตัวที่ทำให้เกิดความหมายขัดแย้งโดยตรง (Ma zhën, 1988: 263-265 ) ในภาษาไทยคำ ก็ 
ที่แสดงความหมายขัดแย้งก็เปนความหมายที่เกิดจากโครงสร้างร่วมเช่นกัน เช่น



1ณ้3าค Jคนน้ีจะเข้มงวดมาก เด็กก็ไม่กลัวเขา
m m & z m m ,  ร พ เๆ ;& * të të o
Süïrân zhè wci lâoshi hën yân, hâizimen yë bù pà tâ.

แม้ว่าแม่เขาจะกำชับเขา เขาก็ไม่เช่ือพัเง
f tÊ fe  m  m  w t f T te , I W I Î I Î .
Jinquàn tâ màma zhùfù le tà , tâ yë bù finghuà .

แม้เราจะพยายามช่วยเหลือเขา เขาก็ไม่ขอมรับความช่วยเหลือ

Süïrân wômen Jinliàng dc bang tâ, tà yë bù jiëshôu .

แม้ว่าเขาจะไม่ได้จบมหาวิทยาลัย ก็มีคนจำนวนไม่น้อยที่ศรัทธาเขา 

Tâ süïrân bù sh'i dàxuc b'iyè de , yë yôu bù shào ren pèifü tà.

จากตัวอย่างข้างด้นจะเห็นว่าท้ังคำ yë ในภาษาจีนกลางและคำ ก ในภาษาไทย ค่างสามารถ 
แสดงความหมายชัดแข้งได้เหมือนกัน ในการแสดงความหมายชัดแข้งนี้คำทั้งสองคำนี้มีลักษณะที่ 
คล้ายกันคือจะแสดงความหมายโดยใครงสรัาง น่ันก็คือคำ yë ในภาษาจีนกลางจะด้องอยู่ในโครง 
สร้าง 3 1 $  / {เ&แ ...ife... süïrân / jïnguân ... yë ...แม้ว่า / ถึงแม้ว่า ... ก็... และคำ ก็ ในภาษา 
ไทยจะด้องอยู่ในโครงสร้างร่วมเช่นกันคือ แม้ว่า....ก็

4.1.4 นสดงความหมา«เน้นฮ้ํา

การแสดงความหมายเน้นข้ําในภาษาจีนกลางมีโครงสร้างท่ีคำ yë ปรากฎร่วมแล้วทำให้เกิด 
ความหมายเน้นยา สี่โครงสร้างคือ l ) ü . l i â n  ... yë...แม้แค่ ...ก็... 2) V+tË+V njHnMIp 

v+ yë +v + kënéng bùyü fbudingsh'i คำกริยา + yë +คำกริยา+หน่วยเสริมกริยาแสดง 
ความเป็นไปได้หรือไม่ได้ใน2ปปฏิเสธ 3) — ...te+'F / ÿï ... yë+ bù / méiyôu ...จำนวน
นับหนึ๋ง( ÿï )...+ yë + ไม ่/ไม ่ได ้... และ4 ) +tfe.... yrwèn dàic'i + yë ... สรรพนาม
แสดงคำถาม+yë ...โครงสร้างเหล่าน้ีเป็นโครงสร้างที่คำ yë ปรากฏร่วมแล้วทำให้เกิดความหมาย 
เน้นย่ํา เช่น

67

ก. Ü . l i â n . . . y ë . . . แม้แค่...ก็...
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I l t ô i w  O
Liân qiân yë wàng le dàilâi.
แม้นต' เงินก็ลืมเอามา

Liân tâ yè bù qù .
แม้แค'เขาก็ไม’ไป

ข . V+tè+V+rSTjfêffif&SÆa V+ yê +V + kënéng büyü fôucfingsh'i คำกริยา + 
yë + คำกริยา+หน่วยเสริม กริยาแสดงความ!ปีนไปได้หรือไม่ได้ในรูปปฏิเสธ

O
Kàn yë kànbùdong .
อ่านก็อ่านไม่เขาใจ

Pào yë pàobùdông .
วิ่งก็ว่ิงไม'ไหว

ค. “ — ...+ + >(n/ jQ f ë  Yi... + yë + bù / méiyôu ...จำนวนนับหน่ึง (ÿï) ...+
yë + ไม่ /ไม่ ได้ . . . เ ช่ น

fui O
Yi gè rén yë bù shuô .
แม้แด'คนเดียวก็ใม่หด

YI tiân jià yë méiyôu qlngguo.
แม้แด'คาซักวันเดียวก็ไม่เคยลา.

ง. +-Ê...yîwèn dàici +yë ... สรรพนามแสดงคำถาม + yë ...

shéi yë méi shuô m gën tâ yôu shénme guànxi.
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ใครๆทไม่ได้พูดว่าเธอกับเขามีความสัมพันธ์คะไรกัน

fcff-Jg & F  เ6 .
Ta shénme yë bù c h i.
อะไรเขาก็ไม่กิน

ในภาษา1ไทยการแสดงความหมายเน้นยาก็มีลักษณะคล้าขกับภาษา'จีน คือจะมีลักษณะโครง 
สร้างท่ีคด้ายกันที่แสดงความหมายเน้นขา ดังนี้

ก . คำกริยา+ ก็ + คำกริยา เช่น

ทำก็ไม่ทำ ได้แต่พูด

Zuô yc bù zuo, zh'i gù chüïniü.

เรียนก็ไม่เรียน เอาแต่เท่ียว

Xuc yc bù xué, zhi gù wâr.

ชอบก็ชอบ แด,แทงไปหน่อย
S K & S ft. ซ »5น* O
Xihuàn yë xihuân , këstù yôu diàr ou'».

ข. คำ ก็ ปรากฎร่วมกับ นมแต่ นมว่า . . . ก ็ ...เช่น 

แม้แด'วันเกิดของแฟนเขา ก็ลืม
i s T .

Liân ta nüpéngyôu de shëngrï, yë wàng le .

แม้แต่เขาก็ฟงไม่เข้าใจ
O

Liân tà yë fing bù dông .

ค . จำนวนนับหน่ึง / เดียว + ไม่ /ไม่ได้ เช่น



สตางค์แดงเดียวก็ไม่มี
O

Y1 fcn qiân yë méiyôu.

“ เธอ ชี้อหนังสือมากี่เล่ม ” “ เล่มเดียวก็ไม่,ได้ข อ  ”

“ Ni mai le ji ben shü ? ” “ Yi bën yë méiyôu mai. ”

ง. คำสรรพนามแสดงคำถาม + ก็

เขาทำตัวแบบนี้ใครๆก็ไม่อยากสนใจเขา 

Tâ zhè yàng zuô ,shéi yc bù xiâng guânxïn tâ.

เขาเสือกงานเกินไป งานอะไรๆก็ไม่ทำ

Tâ dùi gong zuô tài tiàofi le ,shénme gôngzuô yë bù xiàng zuô .

คำสรรพนามแสดงคำถามในภาษาไทยโดยปกติแล้วในบริบทเข่นนี้ มักจะใช้เป็นรูปคำชา 
เช่น ใครๆ ไหนๆ ซ่ึงเมื่อเป็นคำซ้ําแล้วก็กลายเป็นคำสรรพนามไม่ชี้เฉพาะ จึงอาจกล่าวไล้ว่า ใน 
โครงสริางนี้คำ ก็ จะปรากฎร่วมกับคำสรรหนามแสดงคำถามที่ซารูปเป็นคำ::รรพนามไม่ชี้เฉพาะ 

ในการแสดงความหมายเนันยํ้านี้ ในภาษาจึนกลางและภาษาไทยมีสี่รูปแบบที่คล้ายกันที่ 
สามารถแสดงความหมายเน้นยาไล้เหมือนกัน

4.1.5 น ส ค ง ค ว า ม ห ม า ย เฌ บ เง ื่อ น ไ ข

การแสดงความหมายแบบท่ีเป็นเงื่อนไขน้ีในภาษาจีนกลางคำ yë จะปรากฎกับโครงสร้าง 
ร่วมเหล่านี / T'Ifflï/7>1l7..til...wülùn / bùlùn / bùguân ...yë.-ไบ่ว่าอย่างไรก็ตาม/ ไม่
ว่าจะ...ก็ เช่น
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Wulùn zënyànq yônglï,yë bù néng dông tâ fenhâo .
ไม'ว่าจะใช้แรงอย่างไร ก็ไม่สามารถขยับเขยื้อนมันไล้แม้แต่นิดเดียว



Wulùn duôme yuan yë yào qù . 
ไม่ว่าจะไกลอย่างไรก็ต้องไป

Bùquàn fashëng shénme sh'ir ,yë_ yào qù kànkan.
ไม่ว่าจะเกิดเรื่องอะไรซื้น ก็จะต้องไปดูให้ไต้

ในภาษาไทย คำ ก็ ที่แสดงความหมายแบบเงื่อนไขนี้ ก็จะปรากฎเป็นโครงสร้างร่วมกับคำ 
เหล่านี้คือ ถึงแม้ว่า / ไม่ว่าจะ...ก็...เช่น

ไม่ว่าจะเป็นใคร ก็ไม่สามารถช่วยเขาไค้
g.

Bùeuàn sh'i shci ,yë jiù bù liâo tâ.

ถึงแม้ว่าเขาจะยกย่องฉันอย่างไร ฉันก็ไม่ดีใจ

wùlùn tâ zënyàng biâoyâng wô , wô yë bù gàoxing .

ไม่ว่าฉันจะซื้ออะไร เขาก็.ห้ามไม่ให้ฉันซ้ือ
* ซ ® f e w a a i o
Bùquàn wô yào mài shénme ,tâ yë bù rang wô m ai.

ตัวอย่างประโยคข้างต้นจะเห็นว่าการแสดงความหมายแบบเงื่อนไขนี้ ทั้งภาษาจีนกลางและ 
ภาษาไทยมีโครงสร้างที่เหมือนกัน คือ คำ yë และคำ ก็ จะต้องปรากฏร่วมกับคำเชื่อมอื่น และ 
ปรากฏร่วมกันเป็นโครงสร้างคำเชื่อมคู่ถึงจะแสดงความหมายแบบเงื่อนไขไต้

4.1.6 นสดงความหมายอ้อมต้อม

การแสดงความหมายอ้อมค้อมในภาษาจีนกลาง เป็นความหมายท่ีเกิดการใช้คำ yë แบบคำ
แท้ คือคำ yë ปรากฏในประโยคโดยลำพัง คำ yë ที่ปรากฏในประโยคจะทำให้นี้าเสียงการหูดจา

อ่อนลง น่าทัเงย่ิงซ้ืน เช่น
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Yî qmg jiù dào, yë suàn nandé .
ทันทีท่ี.เชิญก็มา ก็นิบว่าหาได้ยากจริงๆ

shcnghuô kùnnân diân yë bu suàn shénme .
การใช้ชีวิตลำบากหน่อย ก็ไม่เป็นไรนี่นา

zhcyàng ba! Wô yë bù shuô yào qiân, zln shôu diân gôngbënfèi .
อย่างนีคีไหม ฉันก็ไม่ใช่ว่าจะด้องการเงิน(อะไร)เทียงแค่ขอด้นทุนนิ8หน่อย

การแสดงความหมายออมด้อมไfนานภาษาไทยก็มีการใช้ลักษณะเดียวกันดือคำ ก็ ท่ีปรากฎ 
ในประโยคจะทำให้นาเสียงของการหดจาอ่อนลง น่าทีงยิ่งข้ึน เช่น

ก็ไม่ได้ว่าเขาไม่ดี เทียงแต่ไม่ชอบนิสัยของเขาเท่านั้นเอง 

Yë bùstù shuô tâ bù hào, zhish'i bù xihuân tâ de xinggé.

เนี้อควนี้ก็สวยดี แต่สีไม่เหมาะกับคุณนะ

zhè jiàn ÿîfu yë hâokàn ,dàn yansè bù pèi m a !

4.1.7 แสดงความหมาอในการตำหนิหรือไม่พอใจ

การแสดงความหมายในการตำหนินั้นลักษณะการใช้คำในภาษาจนและภาษาไทยมีลักษณะ 
คลัาขกันดือสามารถแสดงความหมายในการตำหนิได้เหมอนกัน คำ yë ที่แสดงความหมายนี้เป็น 
การใช้แบบคำแท้ เช่น

M » 1 ï * T o
Ni jy ë  tài bù dôngsh'i le .
เธอก็ช่างไม่!,ประสีประสาเลย

พ # แ ฒ ËêsE 'JÀ fô!



NI yë dëi ûliàng filiàng biérén ma ! 
เธอทต้องเห็นอกเห็นใจคนอื่นบ้าง
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ในภาษาไท๗ า ก็ ที่ปรากฎในประโยคก็มีลักษณะที่ทำใต้เกิดความหมา0ในการดํ-IV!■ นิ
กัน เช่น

เธอก็ไม่ควรพูดถึงเรื่องที่ผ่านไปแล้ว
พ ิF J f i i W I .
NI yë bù ÿinggâi ti dào guoqù de sKi.

เธอก็ไม่น่าใต้เงินเขา
พ ั̂ m m t è
Ni yë bù ÿinggâi gëi tâ qiân.

ที่กล่าวมาข้างต้นคอลักษณะของคา yë และคำ ก็ ท่ีสามารถแสดงความหมายท้ังระดับพื้น 
ฐานและระดับถึกไต้เหมือนกัน อย่างไรก็ลามคำทั้งสองคำนี้ นอกจากแสดงความหมายไต้เหมือน 
กันแต้ว ยังแสดงความหมายท่ีแดกต่างกันต้วย ดังจะไต้กล่าวต่อไป

4.2 คำ yë ท่ีเทีทบความหมาทไต้กับคำอ่ืนในภาษาไทท

ความหมายของคำ yë ในภาษาจีนเมอน่ามาเทียบกับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทยแล้ว 
ส่วนมากจะมืความหมายตรงกับคำ ก็ แต่ในบางบริบทไม่อาจแปลเป็นภาษาไทยว่า ก็ แต่จะแปล 
เป็นคำอื่นในภาษาไทย ขึ้งขึ้นอยู่กับเงึ๋อนไขที่ต่างกันดังจะกล่าวต่อไปมี

4.2.1 คำ yë ท่ีเทีทบไต้เท่ากับคำ ต้วอ

คำ yë เมอถอดความเป็นภาษาไทยแล้วในบางบริบทมีความหมายตรงกับคำว่า ต้วข หรือ 
ก็ ..ด้วย เช่น

Ta xië xiâoshuô, yë xië shl ,yë fanÿi.

เขาแต่งนวนิยายแต่งกลอนด้วย.แปลหนังสือด้วย



Ta yë mài cài ,yë mai shùiguô . 
เขาขายผักด้วย ขายผลไม้ด้วย
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Ta yë chl fàn ,vë du mântou .
เขาทานข้าวด้วย ทานหมั่นโถว ด้วย

& ฅ J f W( t ?
Women qing Xiào Wang yë lai chàng ÿi shôu,hào bù hâo wa ?
พวกเราเชิญเสี่ยวหวางมาร้องด้วุยลักเหลงดีไหม

Lào bànzhàng jiào wô yë shuôshuo, nà wô jiù shuôshuo ba !
หัวหน้าหองคนเก่าสั่งสันให้ลองทุคด้วยล้าอย่างนั้นสันจะลองหดหน่อยแล้วกัน

จากตัวอย่างสามประโยคแรกจะเห็นได้ว่าการใข้คำ yë ในบริบทนี้ด้องการเน้นประเภทของ 
คำนานที่ด่างกันและเกิดจากการกระทำของคนคนเดียวทัน โดยมีลักษณะของการกระทำ (กริยา) 
เหมีอนทันหรือไปในแนวเดียวทัน ให้มีความหมายคล้อยตามกันคุณสมบัติหนฐานของคำ yë ที่ได  ้
กล่าวมาข้างด้นน้ัน และในอีกกรณีหนึ่งคือคำ yë ในประโยคทีมีคำซึ่งทำหน้าทีสองอย่าง ( ^ n n  
jiànyü ) ตังในตัวอย่างสองประใ''คหลัง ซึ่งทั้งสองเงื่อนไขนี้ เมื่อถอดความเป็นภาษาไทย ควรจะ 
ถอดความเป็นคำ ด้วย ถึงจะเหมาะสมกับบริบททางภาษา

4.2.2 คำ yë ที่ m อบได้กับคำ ท้ัง

คำ yë ในภาษาจีนกลางบางปริบทเมื่อถอดความเป็นภาษาไทยแล้วสามารถเทียบได้กับคำ 
ว่า ท้ัง โดยมีลักษณะท่ีแตกด่างจากคำ yë ท่ีแสดงถึงสี่งที่เป็นประเภทเดียวกัน คือคำ yë ที่ปรากฏ 
ในที่นี้จะแสดงความหมายที่ว่า มีอย่างนี้แล้วก็มีอย่างนั้นด้วย ( jiànrông ) เช่น

Tâ yë hua chuan , yë yôuyông .
เขาท้ังพายเรือ ท้ังว่ายน้ัา

Ü H ส ? i i A .
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zhè jiân fângzi yë kâi hiù, yë shiù rén .
ห้องนี้เป็นทั้งห้องประชุม เป็นm ห้องนอน

Ta yë hiù Hànyu 5yë hiù Yîngyü .
เขาเป็นท้ังภาษา'จีน เป็นทั้งภาษาอังกฤษ

ttü fflÀ & S ïS .
Tâ zhè gè rén yë piàoliàng , yë côngming .
เขาคนนี้ทั้งสวย ท้ังฉลาด

m m < น 'ิ; พ # ,  te jflfc .
zhè zhông diânxïn yë hâokàn ,yë hâochl.
ขนมชนิดนี้ทั้งดูสวย ทั้งอร่อย

Tâ yë yôu zhishi, yë yôu dàodé .
เขาเป็นคนที่ทั้งมีความ!’ ท้ังมีคุณธรรม

คำ yë ในความหมายที่ว่ามีอย่างนี้แล้วก็มีอย่างนั้นด้วย ( i t ür jiânrong) และในคำ yë ท่ี 
แสดงความหมายถึงสิ่งที่เป็นประ๓ทเดียวกัน ( ÜH[r] lèitông ) คล้อยตามกันน้ัน ในที่นี้จะใช้ yë, 
แทนคำ yë ในความหมายที่แสดงถึงสิ่งที่เป็นประเภทเดียวกันหรือคล้อยตาม และใช้ yëzแทนคํTyë 
ในความหมายที่ว่ามีอย่างนี้แล้วก็มีอย่างนั้นด้วย( jiânrong ) ช่ึงคำ yë ทั้งสองประเภทนี้มี
ความแตกต่างกัน แต่นักวิจัยคานภาษาของจีน รวมท้ัง แ  แ  Mâ zhën ต่างก็มองข้ามÇดนี้ไป ข้อ 
แตกต่างของคำ yë ทั้งสองประเภทมีดังนี้คือ 1

1) คำ yë, ที่แสดงความหมายถึงส่ิงท่ีเป็นประเภทเดียวกันนั้น จะบ่งชี้ถึงเรื่องราวของประโยค 
หน้าและเรื่องราวของประโยคหลังว่าเป็นประเภทเดียวกัน โดยจะเน้นถึงประโยคย่อยด้านหลังให้มี 
ความหมายที่เป็นประ๓ทเดียวกันกับความข้างหน้า ดังน้ันคำ yë ที่ปรากฎนั้นจะปรากฎเฉพาะใน
ประโยคหลังเท่านั้น โดยมีรปแบบเป็นดังนี้คือ ......... . .  yë'  . แต่สำหรับคำ yëî ที่แสดง
ความหมายมีอย่างน้ีแล้ว ก็มีอย่างนั้นด้วย( i t l ?  jiânrông ) เป็นการเน้นสองเรื่องราวโดยที่มีความ
หมายเท่ากับโครงสร้างต่อไปนี้ คือ “ BP ... X  ...jl...you...ทัง....ทัง” หรือ M ... M
JËL...bùjin ...érqië ...ไม่เพียงแต่...ยัง...ด้วย” ดังน้ันในการใช้คำ yëî ที่แสดงความหมายมีอย่าง
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น้ีแล้ว ก็มือข่างน้ีนด้วย( M §  jiânrông ) คำ yëi จะต้องปรากฎเป็นโครงสร้างคู, คือ “ ...
yë...yë . . .ทั้ง....ทั้ง” ถึงจะแสดงความหมายตามบริบทที่แปลว่าทั้ง ไต้

2 ) คำ yë: ที่แสดงความหมายว่ามือย่างนี้แล้วก็มีอย่างนี้นด้วย ( jiânrông ) สามารถใช้คำ 
X you แทนท่ีคำ y ë lด้นั่นคือมืโครงสร้างเป็น “X...X... you ...you... ทั้ง...ทั้ง” ก็ได้ เช่น

ร ร # ? แ & , ร # ^ .
Tâ yë hùi Hànyù ,yë hùi Ylngyu .
เขาพูดเป็น:ท้ังุภาษาจีน ทั้งุภาษาอังกฤษ

ร » '£
zhè zhông diànxïn yë hàokàn, yë hàochi. 
ขนมชนิดน้ี:ท่ํงุดูสวย ท้ังอร่อย

ประไขคท้ังสองน้ีสามารถใช้ “X ...X - you ...you... ท้ัง...ท้ัง” แทนก็ได้ ดังน้ี

ffeX #?IIM , X # £ I§ o
Tâ yôu hùi Hànyù , yôu hin Yïngyù .
เขาพูดเป็นท้ังภาษาจีน ท่ํงภาษาอังกฤษ

M iA 'C .'X » # . £ » เ £ .
zhè zhông diànxïn you hàokàn , yôu hàoclü.
ขนมชนิดน้ี:ท่ํงดูสวย ท้ังอร่อย

นอกจากน้ีโครงสร้าง ...yë ...yë...” หรอื“X...X ... yôu ...yôu...” ขังมีความ
หมายเท่ากับโครงสร้าง {Ë...îiÏÏiL..bùjln ...érqië ” ท่ีแสดงความหมายส่งต่อความสัมพันธ์
ด้วยดังท่ีกล่าวช้างต้น เช่น

พ ร # เ & ?
Tâ bùfin hùi shuô Hànyù , ërqië hùi shuô Yïngyù .
เขาไม่เพียงแค,พูดภาษาจีนเป็น ขังพูดภาษาอังกฤษเป็นอีกด้วย
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3) คำ yë ท่ีปรากฎในโครงสร้างท่ีแสดงความหมายส่งต่อความส้มพันธ์ {Ë...bùjïn... yë ...
ไม่เพียงแต่...ก็...” ตามตัวอย่างท่ีไต้กล่าวไว้ข้างต้นในเร่ืองของการใข้คำ yë ตามท่ี ( แ  
Mâzhën, 1982:286) ไต้กล่าวไว้น้ัน เป็นคำyë ท่ีเน้นถึงส่ิงท่ีเป็นประเภทเดียวกัน ไม่ใช่คำ yë ท่ี 
แสดงความหมายส่งต่อความส้มพันธ์โดยตรง ส่วนคำ yë ท่ีปรากฎในรปโครงสร้าง “ ■ & ... 
-È ...yë ...yë...” ท่ีแสดงความหมายว่า มีอย่างน้ีแต้ว ก็มีอย่างน้ีนต้วย มีข้อแตกต่างกันคือ คำ yë 
ปรากฎแบบใครงสร้างคู่น้ีน สามารถแสดงความหมายส่งต่อความส้มพันธ์ไต้โดยตรง เช่น

Ü .
Ta yë hùi Hànyü ,yë hùi Yïngyu .
เขาพูดเป็นนี้!ภาษาจน นี้!ภาษาอังกฤษ

โครงสร้างในประโยคข้างต้นนี้สามารถเปลี่ยนเป็น

iÈ fr£ !§ o
Tâ bùîln hùi Hànyù, yë hiù Yïngyù .
เขาไม่เพียงแด'พูดภาษาจนเป็น ภาษาอังกฤษก็เป็นต้วย

อย่างไรก็ตามคำ yë ท่ีแสดงความหมายถึงสิ่งที่เป็นประ๓ทเดียวกันคต้อยตามกันนั้น ไม ่
สามารถใข้แทนที่ต้วขโครงสร้างที่แสดงความหมายส่งต่อความส้มพันธ์ตังที่กล่าวมาไต้ เช่น

Tâ fcvù Yïngyù ,wô yë hiù Yïngyù .
เขาพูดภาษาอังกฤษเป็น ฉันก็พูดภาษาอังกฤษเป็น

ประโยคนี้ไม่สามารถพูดเป็น

l i t t l e  (X)
Bùnn tâ hm Yïngyù, ërqië wô hiù Yïngyù .
เขาไม่เพียงแค'พูดภาษาอังกฤษเป็น มิหนำซาฉันพูดภาษาอังกฤษเป็นด้วย

ประโยคตัวอย่างนี้ในภาษาจนถือว่าไม,ถูกต้องทางไวยากรณ์ และความหมายที่แปลออกมา 
ก็ไม่สามารถสิ่อความไต้ เน่ืองจากคำ yë ที่แสดงความหมายประเภทเดียวกันนั้น จะไม่สามารถ 
แสดงความหมายส่งต่อความส้มพันธ์ไต้โดยตรง
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จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่า คำ yët ที่แสดงความหมายถึงสิ่งที่เป็นประเภทเดียวกัน( ^  เทฺ] 
lèitông) และคำ yë: ท่ีแสดงความหมายว่ามีอย่างนี้แลวก็มีอย่างนั้นด้วย ( i t #  jiânrông )ต่างมี 
ความหมาย คุณสมบ้ติและการใช้ที่แตกต่างกัน ดังน้ันจึงจำเป็นต้องศึกษาถึงความแตกต่างของคำ yë 
ทั้งสองประเภท คำ yë! ที่แสดงถึงส่ิงท่ีเป็นประเภทเดียวกันน้ัน เมื่อถอดความเป็นภาษาไทยแด้วจะ 
มีความหมายเท่ากับคำว่า ก็ แต่คำ yë: ที่แสดงความหมายว่ามือย่างนี้แลว ก็มีอย่างน้ันด้วย ( i t #  
jiânrông ) เมื่อถอดความเป็นภาษาไทยแลวจะมีความหมายเท่ากับคำว่า ท้ัง ในภาษาไทย


	บทที่ 4 คำ ye กับคำลักษณะเดียวกันในภาษาไทย
	4.1 คำ ye ที่เทียบความหมายได้เท่ากับคำ ก็ ในภาษาไทย
	4.2 คำ ye ที่เทียบความหมายได้กับคำอื่นในภาษาไทย


